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SymboJs of Ubited Nations documents are composscf of cspitd letters com- 
hined witk ffgures. Meath of suck a symkol fioWatees a reference to a Unfted 
Nations document. 

Documents of the Security Council (symhol S/. . .) are nomnally published in 
quarterly Supplements of the Qwcial Records of tke Seom-ity Couacil. The date 
of the document indicates tbe sapplement in which it appears or in which informa- 
tion about it is givcn. 

The resolutionsof the Security Couacil, numberedin accordance with a system 
adopted in 1964, are published in yearly volumesof Resohdtoas and Decisioas of 
fhe Seourfty Ccuacfl. The new system. which has been applied retroactively to 
resolutions adopted before 1 January 1965. becamefullyoperative on that date. 

* 

* * 

Les cotes des documents de I’Organisatioa des Nations Unfes se composent 
de lettres mafuscules et de chifirs. La simole mention d’une cote dans ua texte 
signifie qu’fl > ‘agit d’un document de f rOrg&fsatioa. 

Les documents du Conseil de sécuritd (cotes S/. . .) sont, en r8gle générale. 
publiés dans des SuppMments trimestriels aux Documents officiels du Conseil 
de sécurit6. La date d’un tel document indique le supplément dans lequel on 
trouvera soit le texte en question, soit des indications le concernant. 

Les rlsolutions du Conseil de sécuritd. numérotées selon un sykkne adopte 
en 1964. sont publiées. pour chaque an&e, dans un recueil de Résofutfoas et 
d&Mons du Conseil de sburité. Ce nouveau syst&me, appli& rdtroactivement 
aux rdsolutlons ant4rieures au ler janvier 1965, est eut& pleinement en vigueur 
a cette date. 

United Kingdorn of Great B&ain 

Provisiono! a*odo (S/A 

1. Adoption of tbe agenda. 

2. Question concerni 

and Tuaisia addressed 
seourity comctl (S/6791). 

Adoption d tbe o 

Tke was 

Question concerning tbe situation in Territories 
under Pwtuguesecldministraticn: letterdated i 1 July 
1963 addressed to thc Prcsident of the Secwi 

Council by the reprcscn~tivescFthi~~-~~ 
states (SjS347): 
Letter dated 20 Julv 1965 addressed totbe Prcs 

of the Security &uncil by the represcntntives of 
thirty-two Member Stotes (5/65X%); 

Letter dated 15 October 1965 from the represenfa- 
tives of Liberia, Modogoscar. Sierra Leone o 
Tunisia addressed to the President of the%cur 
Council (S/6791) 

1. The PRESIDENT (translded 
accordame witb earlïer deoisions, 
tbe representatives of Portuga!. 
Madagascar snd Sierra Lsox to take 
ths Council table md to participate. 
tbe discussion of tbe question befo 

Ré-W~kt (Siexra 
pIaces at tke CofmciJ 
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ew York, le mardi 23 

Pfesidmt: Mr. Fernando ORTIZ SANZ (Rolivia). 

Ps-eseat: The representatives aftbefollowingSt&es: 
Solivia. China. France, Ivory Coast. Jordan. Malaysia. 
tbe Netberlands. Union of Soviet Socialist Republics. 
United Kingdom of Great BritainaodNortbernIrelaad, 
Uaited States of America and Uruguay. 

Provisio<KII agenda (S/A 

1. Adoption of tbe agenda. 

2. Question concerning tbe situation in Territories 
undei Portuguese administration: letter da*ed 
11 ~tdy 1963 addressed to tbe President of tbe 
Security Cour& by the represeatakes of thii- 
two MIember states fs/534w 

Letter dated 20 ‘3& 1965 addressed to tbe 
President of tbe Security Coumil by the repre- 
sentatives of tbirty-two Member States (S/6585); 

Letter dated 15 Qctober 1965 from tbe repre- 
sentatives of Liberia, Madagascar, Sierra Leone 
md Tunisia addressed to the President of tbe 
Seourity Cooncil (S/6791). 

Adoption of the agenda 

5genda was adql&?d. 

Question concsrning the situation in Territories 
under Pcrtuguoseadministraticn: Ietterdated Il July 
1963 oddressed to tbe President of the Security 
Council by the representativesofthirtY-tWoMembe; 
st.tes W5347): 
Letter d&ed 2k July 1965 addressed tothe President 

of the Security Council by the representotives of 
thirty-two Member States (5/6585); 

Letter dated 15 October 1965 from the represento- 
tives of Liberia, Madogoscar, Skro Leone and 
Tunisia addressed to the Presidcnt of thekurity 
Council (5/6791) 

1. Tbe PRESIDENT (translated from Spat&h): In 
accordance witb em-lier decisions, 1 propose to in*te 
the representatives of Porto@& Liberia. Tudsia, 
Madagascar a-3. Sierra Leone to take places at 
tbe Couacil table and to participate. without vote. in 
tbe discussion of tbe question before the Couacil. 

At the imifafion of the President, Mr. B. de Mima 
fpo~gs% Mr. J. RudoIph Grimes (Liberia), Mr. Mon@ 
slim (Tunfsia). MI-. A. Ratsimamao flkfxia@asoarJ 
md Mr. C. B. Rogers-Wright (Sierra. Le&), te& 
places at the couacil table. 
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PI-ksident: M. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivie). 

Pn?ssnts: Les repr8sentants des Etats suivants: 
Bolivie. Chine. Cdte dWoire. Etats-Unis d*Ambriaue. 
France; ~ordakie. Malaisie, Pays-Bas. Royaume-k 
de Grande-Bretagne et d’lrlatuie du Nord. Union des 
Républiques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agnda/l268) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Question concernant la si<oation dans les terri- 
toires administ&s oar le rortwal: lettre. endate 
du 11 juillet 19S$ adrssséeaü Président du 
Conseil de s&ourité par les représentants de 
32 Etats Membres @5341): 

Lettre. en date du 28 joSllet 1965, adressée au 
Président du Conseil de sdcurit8. par les repre- 
sentants de 32 Etats Membres (S/6585); 

Lettre, en date du 15 octobre 1965, adressée 
au PrBsident du Conseil de sécurité par les 
repr&entaats du LWria. de Madagascar, du 
Sierra Leone et de la Tunisie (S/6791). 

Adoption de l’ordre du jour 

L ‘ordre du &ur as t adopté. 

Question concernant la situation dons les territoires 
administrés pur le Portugal: lettre, en date du 
11 juillet 1963, odresske ou Président du Conseil 
de skurité par les reprCsentonts de 32 Etats 
Membres (5/5247): 
Lettre, en dote du 28 iuillet 1965, cdrassQ au Pr& 

sident du Conseil deshurit&por les rep&entants 
de 32 Etats Membres (S/6585); 

Lettre, en date du 15 octobre 1965, adress&e au 
Président du Conseil de shrit$ par les repr& 
sentonts du LiMria, de Madagascar, du Sierra 
Leone et de la Tunisie (S/6791) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je me 
propose. conformément aux décisions antérieures du 
Conseil, d’inviter les repr&.entants du Portugal, du 
LibWa, de la Tunisie, de Ma 
Leone & prendre place B la table du Conseil. pour 
participer, saaS droit de vote, aux débats sur la 
question inscrite a l’ordre du jour. 

Snr l’invitation du Pr&idsat, 84. B. de Mlranda 
(Potigal). M. J. Rudofph Grimes (Libkia), M. Moagi 
Slim (Tunisie), d19. R. Rafsimamao (Madagascar) et 
M. C. B. Rogers-Wright (Sierra Leoae) pmmmf 
place à la table du Conseil. 



2. The PRESIDERT (translatedfromSpanish): Before 
we resume consideration of the draft resolution [S/ 
6953/Rev.l], 1 wlsh to inform theCouncilthat Uruguay 
bas submitted amendments to that draft. They Will 
now be introduced by the representative of Uruguay. 

3. Mr. PAYSSE REYES (Uruguay) (translated from 
Spanish): We are proposing two amendments. First, 
ln operatlve paragraph 1, replace the word Qndangers” 
by the words %eriously disturbs”. 

4. Secondly, replace operative paragraphs 6 and 7 
by a shigle paragraph 6 readlng as follows: 

“6. Requests that a11 States should refrain forth- 
wlth frOm offering the Partuguese Government any 
assistance whlch would enable it to continue its 
repression of the people of the Territories under 
its administration, and take a11 the neoessary mea- 
sures to prevent the sale and supply of arrns and 
mllitary equlpment to the Portuguese Government 
for this purpose, including the sale and shipment of 
equipment and materials for the manufacture and 
maintenance of arms and ammunition to be used 
in the Territories under Portuguese administration”. 

5. The PRESIDENT (translated from Spanish): Itrust 
that In spite of any inconvenience, members of the 
Council Will bave taken careful note of the proposed 
afnendments. If any member is in doubt, this would 
be the time to ask any necessary questions. 

6. Mr. EL-FARRA (Jordan): 1 should like to raise 
one point. The original text is in Spanish and 1 under- 
stand, from experts who are better versed than my- 
self in this language, that the exact translation of +he 
first line of the second amendment reads as follows: 
“Requests a11 States to refrain.. .“, and net as it 
presently appears in the draft: “Requests that a11 
States should refrain.. . “. 

7. Mr. GGLDBERG (United States of America): In 
light of the fact that we are going to act on the draft 
resolution, 1 tblnk that it would be helpful for a11 of 
us lf you. Mr. President, would read aloud the text 
of the rmendments SO that we can a11 follow. 

6. The PRESIDENT (translated from Spanish): 1 
gladly accept the United States representative’s sug- 
gestion. 1 would ask the interpreters to he particularly 
careful in translating the amendments. 

9. 1 shall now slowly read out the text: 

“1. In operative paragraph 1, replace the word 
“endangers” by the Word8 “seriously distubs”. 

“2. Replace operative paragraphs 6 and 7 by 
the following paragraph 6: 

” ‘Requests all States to refrain forthwith from 
offering the Portuguese Government any assistance 
whlch would enable it to continue its repression 
of the people of the Territories under lts adminis- 
tration; and to take a11 the neoessary measures 
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2. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Avant de 
Poursuivre l’examen du projet de résolution [s/6953 
et Add.11, je dois annoncer au Conseil que l’Uruguay 
a soumis des amendements a ce projet de résolution. 
Le représentant de ce pays va nous les présenter 
maintenant. 

3. M. PAYSSE REYES (Uruguay) [traduit de l’es- 
pagnol]: Nous proposons deux amendements. le pre- 
mier COnSiste il rsmplacer. au paragraphe 1 du 
dispositif. les mots “met en danger” par les mots 
“trouble sérieusement”. 

4. Le second vise B remplacer les paragraphes 6 et 7 
Par un Seul paragraphe ainsi conçu: 

“6. P& tous les Etats de s’abstenir innnd- 
diatement d’offrir au Gouvernement portugais me 
assistance qUelCOnqUe gui le mette en mesure de 
poursuivre la répression qu’il exerce sur les 
populations des territoires qu’il administre. ainsi 
que de prendre toutes les mesures necessaires 
pour empêcher la vente et la fourniture au Gouver- 
nement portugais d’armes et d’équipement mili- 
taires qui pourraient servir a cette fin. y compris 
la vente et la livraison d’Équipement et de materiaux 
destinés a la fabrication et a l’entretien d’armes 
et de munitions devant être utilisés dans les 
territoires administrés par le Portugal”. 

5. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je pense 
que, malgré les difficultés. les membres du Conseil 
ont soigneusement pris note des amendements pro- 
posés. Si ceux-ci suscitaient quelques doutes, c’est 
maintenant qu’il conviendrait de poser des questions. 

6. M. EL-FARRA (Jordanie) [traduit de l’anglais]: 
Je voudrais souligner un point. Le teste original est 
en espagnol et, si j’en crois ceux qui connaissent 
cette langue mieux que moi. la Premiere ligne du 
deuxléme amendement doit se traduire en anglais: 
“Requests all States to refrain . . .” et non: “Requests 
that a11 States should refrain . . .” telle qu’elle appa- 
rail dans le texte actiel. 

7. M. GGLDBERG (Etats-Unis d’Amérique) [traduit 
de l’anglais]: Etant donné que nous allons voter sur le 
projet de résolution, je pense qu’il serait utiles tous, 
Monsieur le Pr&ident. que vous vouliez bien donner 
lecture des amendements, afin que nous pulssIons tous 
suivre. 

8. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je donne 
tres volontiers suite & la demande formulee par le 
représentant des Etats-Unis d’Amérique. Je Prie les 
services d’interprétation de traduire les amendements 
aveo un soin tout particulier. 

9. Je vais maintenant lire le texte aussi lentement 
qu’il est nécessaire. 

“1. AU paragraphe 1 du dispositû. remplacer les 
mots “met en danger” par les mots “trouble s&leu- 
sement”. 

“2. Remplacer les paragraphes 6 et ‘7 du dispo- 
sitif par un paragraphe 6 ainsi conpu: 

“Prie tous les Etats de s’abstenir innn6diatement 
“d’offrfr au Gouvernement portugais une assistance 
“quelconque qui le mette en mesure de poursuivre 
“la répression qu’il exerce sur les populationS des 
“territoires qu’il administre. ainsi que de prendre 

with tbe pro 
flrstonthe 
[S/6965]. 

11. The representative of 
ta SIX?&. 1 would very respeo 
we are now voting on * 
precedence. 1 trust that k WIS~ ti eak in C, 
nexio” wlth the voting. 

received tels moraing. 
had asked to he lnscrihed as the 
tbe list tbis mornïng before ws went 
1 would still llke to expkln my dele 
wlth regard to the wbole resolution. wbioh I bave 1 
been able to do. bot if you would Iiketom m 
vote on the axnendments 5rst. 1 Will leme tt 
your ha”&. 

13. The PRESIDENT (translated from 
should like to inform the represeti 
Netherlands that on tbe list of speakers 
the Secretariat the NetherIands came 
Uruguay and that is why I called on tke representati 
of the Netherlands. 1 was net aware tbat he wlsh 
to make a further stadement. 1 would Ilke to su 
gest. in sny case. in the ïnterest of the CmmciI a 
in order to clarify a dlffïouIt tkt t: 
representative of the Netherlands =-=@ 
speak after the ding on the smexxbnents. if 1 
bas no objection. 

14. Mr. DE BEUS (R@therlands): I ShonId he hapj 
to comp1y wlth your wisdorn. Mr. President. pm 
vlded that 1 get the cbanoe to speak before the .entIz 
draft resolutlon is voted on. 

15. Tbe PRESIDENT (translated from S ):x4 
shall now proceed to vote on the Uruguayan amen~ 
me&. which 1 bave just rend out, to the dra 
resolutlon [S/6953/Rev.l]. I now put tbe first amem 
ment to the vote. 

Infavzur: Bolitia. China, toast. Jordal 
Malaysia, Netherla.nd& Union of Sovi@t Social~ 
Republics. United Elngdorn of Great Britaln an 
Northm’” IreIsxal. UnRed States of Ainrica. U 

A@“S~: None. 

A0staicing: Feace. 



Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Avant de 
nsuiv-r-e i’exrmen du projet de r8solution [5/6353 
Add.lI, je dois armoncer au Conseil que l’Uruguay 
mmis des amendements ta ce projet de résolution. 

rqrésesW de ce pays vs nous les prk&@r 
intenent. 

M. PAYSSE REYES (Uruguay) [traduit de l’es- 
zkoll: Nous nrocosons deux amendements. Le pre- 
xr -wnsist@- &‘ remplacer. au paragraphe 1 du 
po&if. les mots “met en daag@r” par les mots 
ouble sérieusement”. 

Le second vise B remplacer les paragrapb@s 6 et 7 
un seul paragraphe ainsi conçu: 

“6. Prie tous les Etats de sUstenir immé- 
iat@m~Wfrir su Gouvernement portugais une 
ssistame quelcmque qui le nette en mesure de 
owsuivre la répression qu’il exerce sur les 
opulations des territoires qu’il administre. ainsi 
ue de prendre toutes les mesures nEcessair@S 
our anpécher la vente et la fourniture au Gouver- 
ement portugais d’armes et d’6quipement mili- 
kes qui pourraient servir a cette fil, y compris 
1. vente et la livraison d’Équipement et de matériaux 
est&& B la fabrication et a l’entretien d’armes 
t de munitions d@vant être utill&s dans les 
xritoires administrés par le Portufl. 

L? PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je pense 
:, malgré les difficultés. les membres du Conseil 

soigneusement pris note des amend@menta pro- 
#és. Si ceux-ci suscitaient quelques doutes. c’est 
intenant qu’il conviendrait de poser des questions. 

M. EL-FARRA (Jordanie) [traduit de l’an?$ais]: 
VOUdraïs Souligner un point. Le texte original est 
espagnol et, si j’en crois ceux qui connaissent 

te langue mieux que moi. la premike ligne du 
tikne amendement doit se traduire en awlais: 
iqaests ail States to r@Zraln . . .” et non: “R@&@sts 
t ail States should refrain . . .” telle qu’elle appa- 
t dans le texte actuel. 

Ma. GOLDBERG (Etats-Unis d’Amérique) [traduit 
l’anglais]: Etant don& qu@ nous allons voter su1 le 
Ij@t de résolutlon, je pense qu’il serait utile B tous, 
asieur le PrPsident, que vans vouliez bien donner 
turc des amendements, afin que nous puissions tous 
me. 

Le PRESIDENT (traduit d@ l’espagnol): Je donne 
s volontiers suite .2 la demande formulk par le 
nésentant des Etats-Unis d’Amériou@. Je mie les 
vices d’interprétation d@tradulrel@-sam@ncî@m@nta 
!C un soin tmt particulier. 

Je vais maintenant lire le texte aussi lentement 
il est nécessaire. 

“1. Au paragraphe 1 du dispositif, remplacer les 
lots “met en dcinger” pa les mots “trouble sérleu- 
emeEP. 

“2. Remplacer les paragraphes 6 et 7 du dlspo- 
itif par un paragraphe 6 ainsi consu: 

“prie tous les Etats de s’abstenir immEkRafement 
d’offrir aa Gomememe~& vortu~is IXE assistance 
qwkxmps cpi le nxette in me5ure de poursuivre 
la r6pression qu’il exerce SUI les pqmlatioss des 
territoires qu’il administre, ainsi que de prendre 

to preveut tbe sale and supply of arms and miIi- 
tary equlpment to the Portngoese Government for 
this purpose, induding the sale and sbipment of 
equipment aod materials for the manufacture aml 
mainte~e of arms and ammurdtion to b@ used 
in the Territories under Port~gu@se administra- 
tion’ “. 

10. If the members of the Council bave no further 
comments to make. weshallproceedtovoteon the im- 
portant document now befor@ us and. in accordaxe 
with the provislonal rules of prooedure, we shall vote 
first on the ixo amendments lntroduced by Uruguay 
[S/S965]. 

1 0. Si les membres du Conseil n’ont pas d’autres 
0 Ibservations a formuler. nous procéderons au vote 
d le l’important document dont nous sommes saisis, 
e :t. conformément au R6glemeut interieur provisoire, 
E 10u.s nous prononcerons tout d’abord sur les deux 
s :mendements pr&ent& par l’Uruguay [S/S965]. 

11. The representative of the Netherlands wlshes 
to speak. I wouldvery respectfullypointoutto him that 
we are now voting on the amendments, whlch bas 
precedence. 1 trust tbat he wishes to speak incon- 
nexion ~5th the votlng. 

12. Mr. DE BEUS (Netherlands): 1 am afraid that 
there is a little mlsunderstandini. Mr. President. 
My delegation had not been able io take a position 
yesterday for lack of instructions, whlch we just 
received thIs morning. My delegatlon. therefore. 
had ask@d to be inscribed as the first speaker on 
the list this morning hefore w@ went on to the votlng. 
1 would stlll lik@ to explain my delegation’s position 
wlth regard to the whole resolution. which 1 bave not 
b@en able to do, but if you would like to go on to 
vote on the amendments first, 1 Will leave it in 
your hands. 

13. The PRESIDENT (translated from Spanish): 1 
should like to lnform the representative of the 
Netherlands that on the list of speakers prepared by 
the Secretarlat the Netheriands came next under 
Uruguay and that is why 1 called onthe representatlve 
of the Netherlands. 1 was not aware that he wished 
t0 Imke a further statement. 1 would llk@ to sug- 
gest. in sny case, in the interest of the Council and 
in order to clarify a dlfflcult situation, that the 
representative of the Netherlands be klnd enough to 
speak after the voting on the amendments, lf he 
bas no objection. 
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14. Mr. DE BEUS (Netherlands): 1 should be happy 
to comply with your wlsdom, Mr. President. pro- 
vided that 1 get the chance to speak before the entirs 
draft resolution is voted on. 

14. M. DE BEUS (Pays-Bas) [traduit de IQurglais]: 
Je m’en remets enti&ement a votre jugement, Mon- 
sieur le Président, mais je voudrais avoir la possl- 
bilité de faire un@ déclaration avant que l’ensemble 
du projet de résolution ne soit mis aux voix. 

15. The PRESIDENT (translated from Spanlsh): WC 
shall now proceed to vote on the Uruguayan amend- 
ment% wblch 1 bave just read out, to the drafl 
resolution [S/6953/Rev.l]. 1 now put the flrst amend, 

ment to the vote. 

15. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Nous 
allons procéder au vote sur les amendements de 
l’Uruguay, dont je viens de donner lecture, au projet. 
de r6solution [S/6953 et Add.11. Je mets aux voix 
le premier amendement. 

A vote was taken by show ofhands. 

In favouc Bolivia. China, Ivory Coast. Jordan 
Malaysia, Netherlands. Union of Soviet Sociali~! 
Republics. Unlted Kingdom of Great Britain am 
North@rn Ireland. Unlted States of America. Uruguay, 

fl sst procédé au vote à main le&. 

Votent pour: Bolivie. Chine, CBt@ dwoire, Etats- 
Unis d’Amérique. Jordanie, Malaisie; Pays-Bas, 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, Union des Républiques socialistes sovl6tiques. 
Uruguay. 

Votent contre: néant. Against: None. 

Abstaining: France. 

Youtes les mesures nécessaires pour emp&h@r 
“la vente et la fourniture au Gouvernement portu- 
“gais d’armes et d’équipement militaires qui pour- 
“raient servir a cette fin. y compris la vente et la 
“livraison d’Équipement et de matériaux destinés a 
“la fabrication et Il l’entretien d’armes et de muui- 
“tions devant être utilisés dans les territoires 
nadministrés par le Portugal”. 

1. Le représentant des Pays-Bas a demande la 
wrole mais je me permets respectueusement de lui 
aire remarquer que nous avons maintenant commencé 
e vote des amendements. et que ce votea la priorité. 
r’esp&re que son intervention a trait au vote. 

.2. M. DE BEUS (Pas-Bas) [traduit de l’anglais]: Je 
Iraias. Monsieur le Président, qu’il n’y ai!, un 14ger 
oalentendu. Ma d6légation n’a pu prendre position 
lier car elle n’avait pas reçu d’instructions; nous 
‘enons de recevoir ces instructions ce matin. C’est 
lourquoi ma dgllégation avait demandé a être inscrit@ 
a premi&re sur la liste des orateurs devant parler 
le matin avant que nous ne passions au vote. Je vou- 
Irais toujours expliquer la position de ma délégation 
1 l’égard d@ l’ensemble de la résolution. puisque je 
l’ai pas encore pu le faire, mais si vous pr&f&es 
nocéder d’abord au vote sur les amendements, je 
n’en remets 6 vous. 

.3. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je tiens 
1 nr6ciser. 3l’intentiondureur&entantdesPavs-Bas. 
Iie le ao; de sa d6l&atlon figurait apr&s c@iul de 1; 
16llégatlon uruguayenmie sur la liste d’orateurs pr& 
iarée par le Secrétariat et que c’est pour cela que je 
ul ai don& la parole. Je ne savait pas qu’il voulait 
:aire une nouvelle déclaration. De toute manl@re. pour 
le bon ordre des travaux du Conseil et uour Eclaircir 
:ette situation compliquée, je me permets de lui 
wgg6rer tr6s respectueusement. s’il n’y voit pas 
Ylnconvénient, de prendre la parole apr& le vote 
sur les amendements. 

S’abstfennent: France. 

3 



The amendment was adopted by 10 votes to oone, 
with 1 abstention. 

16. The PRESIDENT (translated from Spaaish): I 
now put tc the vote the second amendment. 1 should 
like it to be clearly understood. as it is a serious 
matter, tbat tbe officia1 text of this amendmeat i8 in 
Spanish and any future prcblem wltb regard to the 
translation Will bave tc be settled on the basis of the 
Spanish original. 

A vote was taken by show ofbauds. 

rn fawur: Bolivia. China, Ivory Coast, Jordan, 
Malaysia. Union of Soviet Socialist Republios, United 
States of America, Uruguay. 

Agaiost: None. 

Rbstainiog: France. Netherlands. United Kingdomof 
Great Britain and Ncrthern Ireland. 

The amendment was adopted by 8 votes to oone, 
with 3 abstentions. 

17. Mr. PAYSSE REYES (Uruguay) (translated from 
Spanish): Yesterday afternoon, a8 well as announcing 
that 1 wa8 poing to submit amendments, 1 requested. 
in accordance with the second paragraph of rule 32 
of the Council’s provlsioaal rules of procedure, that 
a separate vote b8 taken on operatlve paragraph 8 
of the draft resolution. The sponsors indicated that 
thls wa8 acceptable to them. 1 therefcre request 
tbat a separate vote b-a taken on tbat paragraph. 

18. The PRESIDENT (translated from Spanish): Tge 
President nseds to koow officially whetber the 
three merder8 of the Counoil who sponsored tbls 
draft resolution agree to a separate vote on opera- 
tive paragraph 8. Since no cbjectlon has been raised, 
1 take it that they agres tc SUC~ a separate vote. 

19. 1 now put to the vote operative paragraph 8 of 
the draft resolution [S/6953/Rev.l] which reads as 
follows: 

“Cal18 upon all States to take all the necessary 
measures either separately or collectively to boy- 
cott a11 Portuguese importa and experts’. 

A vote wa8 taken by show of hards. 

~lfsvour: Ivory Coast, Jordan, Malaysia, Union 
of S:oviet Sccialist Republics. 

Against: Noue. 

ABstafnfng: Bolivia. China, France. Netberlaads, 
Uoited Kingdom of Great Britain and Ncrthen Ire- 
land. United States of America. Uruguay. 

The resuft of tbe vote ~a8 4 infavour, none agalast, 
wfth ‘7 abstentions. 

î%e paragraph was not adopted, hnving fafkd to 
obtain the sffirmatfve votes of seven members. 

20. The PRESIDENT (translated from Spanish): 1 
draw attention tc the fact that, as a result of the 
votlng, changes Will bave to be made in the original 
draft resolution; 1 propose that the Secretariat be 
authorlzed to change the paragraph referenoes and 
paragraph numbers aad also to iosert the date in 
paragraph 10. in accordaace wlth the new situation. 

N mas SO deofded. 
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Par 10 w.k contre zéro, avec une abstention, 
l’amendement est adopté. 

16. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): NOUS 

Passons maintenant au vote 8ur le deuxieme amende- 
ment. Comme il s’agit d’un sujet tr&z sérieux, je 
tien8 & préciser que le texte officiel de cet amende- 
ment est en espagnol et que tout probléme éventuel de 
traduction devra se régler d’apres ce texte. 

II est pro&f~ au vote à main lev6e. 

Votentpour: Bolivie, Chine, C&e d’Ivolre. Etats- 
Unis d’Am&ique, Jordaale, Malaisie, Uniondes Repu- 
bliques socialistes soviétiques, Uruguay. 

Votent contre: néant. 

S’abstiennent: France, Pays-Bas, Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 

Par 8 voix contre zéro, avec 3 abstentions. 1 ‘amen- 
dement est adopté. 

17. M. PAYSSE REYRS (Uruguay) [traduit de I’espa- 
gaol]: Hfer après-midi, apr& avoir annonc6 ce8 
amendements. nous avoas demandé, conform&nent aux 
dispositions du deuxi&ne paragraphe de l’article 32 
du reglement intérieur provisoire. qu’il soit procédé 
2 ua vote séparé sur le paragraphe 6 du dispositif 
du projet de résolution. Les auteurs du projet ont 
sembl6 favorables B cette proposition. Je demande 
donc qu’il soit procédé ainsi. 

16. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je dois 
savoir officiellement si les trois membre8 duConseil 
qui ont soumis ce projet de résolution acceptent un 
vote sépare 8ur le paragraphe 3. S’il n’y a pas d’oh- 
jecticn. J’en conclurai qu’ils acceptent un vote pardi- 
ViSiOn. 

19. Je mets aux voix le paragraphe 8 dudlspcsitif 
du projet de résolution [S/6953 et Add.11. dont voici 
le texte: 

“Fait appel a tous les Etats pour qu’ils prennent 
toutes les mesures n&xssaires, soit 88parément. 
soit collectivement, pour boycotter toutes le8 impor- 
tations et les exportation8 portugaises”. 

Il estprooéclé au vote à m& levée. 

votent po”C Cdte d’ivoire. Jordanie. Malaisie. 
Union des Républiques socialistes soviétiques. 

Votent contre: néant. 

S’abstiennent: Bolivie, Chine, Etats-Unis d’An&- 
rique. France. Peys-Bas, Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord. Uruguay. 

Il y a 4 wix pour, zéro contre et 7 abstentions. 

N’ayant pas obtenu Ee vote affrmatif de Imembres, 
le paragraphe n ‘est pas adopté. 

20. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnOl): Je me 
permets de faire remarquerqu’enraisondesrésultats 
du vote des modification8 devront &Ire appOrt8eS au 
texte initial. Je propose que le SeC&tariat Soit 
autorisé B modifier les r8férences et les num8ros 
des paragraphes et a ias6rer la date indiquée au 
paragraphe 10 conformément 2 la situation nouvelle. 

fl en est ainsi décidé. 

23. With regard 
tic0 liow before 

some difficuIty. It reads: 

“The immediat$ 
poples of the Terr 
to self-determiaatio 

As I explalned. 
words “SeIf-dete 
ilidependence” InIght creab? a?. impression tl 

is the ouIy result that coukl possibly arlse frc~ 
determimtion. This 1s lx% 1 In?Iieve. the gel 
accepted prooess of scIf-determi&ion. 

25. 1 sbould now llke 
Tunisia in this respect. 
agrees with him. In om of hi9 
SSid: 

“In upIl01ding this 
bave never claimed 
the peoples conce& from amcng tbe aIten 
offered to tbem alter bave freeb es72 
their r&ht of self-determi&ion. AS vieexpla 
oui statement before this Couacil la Decemlx 
[1079tb meetlog]. th@rs 
show@ tbat a numbei 
exercising tbe rigbt of se 
tic& me exercise of tbat ri 
permit a free c 
simple witb tbe 
withitwithtlle 



Le PRESIDENT (traduit de 1’espQmW No”s 
ions mainte- au vote sur le demiume amende- 
b. comme il s’agit d’un sujet très sérieux. je 
s a prkiser que le texte offkiel de cet amende- 
kt est en espagnol er que tout problemeévenhml de 
ketica devra se régler d’après ce texte. 

estproce aa wtt? à maiB lewh 
Bolivie. Chia@. Cdte d’ivoire. Etats- 

; d’Am&iqu@. Jordanie. Malaisie, Uniond@s RiZpu- 
acs scoialistes soviétiques. UrugWy. 

lfe& castre: néant. 

France, Pays-Bas. Royaume-Uni de 
et d’Irlande du Nord. 

r 8 FR32p contre .&m, mec 3 absfenticns, I’amea- 
ent est z&pfG. 

) [traduit de I’espa- 
voir annon ces 
coafcrm&nent aux 
he de l’article 32 
qu’il soit pro&% 

1 vote sepan sur le paragraphe 8 du dispositif 
mojet de r&cluKon. Les auteurs du projet ont 
bl& favorables B cette proposition. Je demande 
qu’il soit procéaé ainsi. 

Le PRESIDENT (traduit d@ l’espagnol): Je dois 
ir afficielleme~t si les trois membres duConseil 
ont soumis ce projet de résolution acceptent un 
S&x~‘é sui le p&ra@aphe 8. S’il n’y a pas d’cb- 

on. j’en con&ral qu’ils acceptent un vote pardi- 
LQ. 

Je mets aaux voix le paragraphe 8 du dispositif 
roiet d@ rdsolution [S/I3953 et Add.l], dont voici 
*de: 

Fait amI k tous les Etats pour qu’ils prexm@at 
tes les mesures nécessaires. soit &pa&m@nt. 
t couecKvement, ptmrhoycotter toutes les impcr- 

as portugaises’. 

l?usaa lesée. 

6te d’hoire. Jordanie. Malaisie. 
6 sociaiistes sovl4nq”@s. 

kat contre: néant. 

fif de P’membres, 

21. Mr, DE BEUS (Netberlands): 1 am sorry to 
bold up tbe vctlng at thls stage. but yesterday several 
renres@ntaKves ashed for @xohnaKons ofthenositions 
of‘ vari- dele@ons V&i regard to ihe draft 
resolution. 1 explalned tbat 1 cculd net glve tbe pc- 
siKoa of my Gcv@rnment at that time beoause it 
did net ses tbe. t@xt of Kds resolution until Satnrdav 
moming. 1 bave now received the instruoKcns of ky 
Government by telepbone. and 1 shall try to con- 
vey them as briefly as possible. 

22. In Km first place. 1 would agafn emphaslae 
that the essence of my Gcvernment’s position on th@ 
wbcle queséion of tbe Portuguese Territories is that 
it sincerely hops tbat tbe Portugnese Government will 
aIlow tbese Territories ta bave self-determination. 
Wka 1 use the term “self-determlnation”, 1 do SO 
in the sens@ in wblch it is generally acoepted here in 
the United Nations-that is. the wldest possible sense. 

23. With regard to tbe actual text of the draft resclu- 
Kon now befcre us. my Government ha6 a number of 
objections and reservations which Ishouldlihetopolnt 
out. The ffrst relates tc tbe original text of para- 
graph 1, wbich might give the impression that the 
whole matter was plaoed under Cbapter VII of the 
Charter of the Unltsd Nations. Thatwas tbe reascn mv 
Gcvernment objected tc th@ original text. 1 assume 
that tbe change that has just been adcpted at tbe sug- 
gasticn of the Umg”aysn representative, substituting 
“seriously dlstnrbs” for %ndangsrsn, msets this 
objection ami that we oan accept tbls paragraph 
as it now stands. 

24. Paragraph 5 u presents my Covernment wlth 
*orne dlfficulty. It reads: 

“The immediate recognition of the rlgbt of the 
peoples of tbe Territories under its admfnistraKon 
to self-determination and independence”. 

As 1 ex~lained. we suhscribe wbcleheartedly to the 
words “self-determlnaKon”. However. the words “and 
tidependencen might create the impression that that 
is the only result that could possibly arise from self- 
determinatian. This is net, 1 believe. the generally 
accepéed prooess of selfdetermination. 

25. 1 shculd ncw llke tc quck the reprefentative of 
Tunisia in this respect, since my Gcvernment entirely 
agrees wlth him. In on@ of bis interventions, he 
said: 

“In upholding this right of self-determination, we 
bave never claimed tc prejudge the final choice of 
the peoples concerned from among tbe alternatives 
cffered to them after they havs freely eaeroised 
their right of self-determinaticn. As weexplalnedin 
our statement before this CounciI in December 1963 
[1979th meetinpl. there are well-lmown examples 
showing Kmt a number of alternatives exist in 
exercising the right of self-det@rmination. In prac- 
Kce. the exercise of that right would normally 
permit a free choice between integration pure and 
simple with the adminlstering Power, association 
with it with the retention of internai autonomy or, 
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21. 8%. DE BRUS (Pays-Bas) [traduit delknglais]: Je 
regrette de retarder le vote 3 oe stade de nos d&ats. 
mais plusieurs représentants ont demandé hier que 
diverses dél6gaKcns expliquent leur pcsition91’égard 
du projet de résolutlon. J’ai dit que je ne pouvais 
exposer la position de mon gouvernement a ce 
moment-13 car le texte du projet de résolution n@ lui 
est parvenu que samedi matin. J’ai maintenant regu 
par tilephone les instructions de mon gouvernement 
et je vais m’efforcer d’exposer sa position aussi 
brièvement que possible. 

22. Tout d’abord, fe voudrais souligner uILe fois de 
plus la pcsiKon de mon gouvernement sur la question 
des territoires portugais. Mon gouvernement @sp&re 
profondement et sinci?rement que le Gouvernement 
portugais accordera I’autodéterminaKon a ces terri- 
toires. Quand j’emploie le terme ‘autod&@rminaKon”, 
je l’emploie dans le sens qu’onlui donne g&&alement 
aux Nations Unies. c’est-adire le sens le plus large 
possible. 

23. En ce qui conoerne le texte du projet de r&o- 
lution dont nous sommes saisis, mon gouvernement 
formule un certain nombre d’cbjeotions et de réserves 
que je voudrais signaler. La premlke se rsppcrte 
au texte initial du paragraphe 1, qui risque de donner 
l’impression que l’on considere que toute la question 
relbfe du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies. 
C’est la raison pourlaquellemongcuvernementn’&tait 
pas entikement satisfait du texte initial. Je suppose 
que les modifications qui viennent d%tre adcptks 
sur la suggestion du repr6sentant de l’Uruguay. a 
savoir que l’on remplace “met en péril” par “trouhle 
sérieusement”. résolvent ce problkne, et que nous 
pouvons accepter ce paragraphe tel qu’il est mainte- 
nant libell5. 

24. L%li&a & du paragraphe 5 pose quelques pro- 
blemes a mon gouvernement. Il est libelI5 ainsi: 

uReconnaRre immnédlatement le droit des peuples 
qu’il sdminlstre il l’autcdetermlnaticn et 5 l’ind& 
pendame”. 

Comme je l’ai deja dit. nous souscrivons entièrement 
au terme “autod&ermination”. Mais les mots “et a 
l’indépendancev pourraient donner l’impression que 
l%dépendance est le seul r&ultat possible de I’auto- 
détermination. Je ne crois pas que ce soit ainsi que 
Pan conçoit g&éralement le processus d’autod4er- 
mination. 

25. Je voudrais citer c@ qu’a dit le repr&entant de 
la Tunisie a ce sujet car mon gouvernement partage 
entierement son point de vue. Dans l’une de @es inter- 
ventions il a d&!lar& 

“En rgclamant ce droit B l’autod&ermination. 
nous n’avons jamais prétendu pr.Gjug@r du choix 
définlKf des populations sur la liste d’alternaKves 
qui doit leur 9tre prcpo&e, a la suite du libre 
exercice de leur droit il l’autcd&ermination. Comme 
nous l’avons déjà expliqué dans notre intervention de- 
vant le Conseil en décembre 1963[1@79Bme s&ance], 
des exemples bien connus sont la pour montrer qu’il 
existe de nombreux choir possibles dans l’exercice 
du droit Il l’autodétermination. En falt.lkxeroicede 
ce droitpermettrait normalement le libre ahoixentre 
l’intégration pure et simple au sein de la puissano@ 
admlnistrante. l’association dans uncadred’autono- 



lastly. complete independence. We should Dot abject 
to any of these alternatives if the Will of the whole 
population oould be expressed freely and wlthout 
constralnt. and if the population was afforded the 
opportDnity of decidiDg clearly in faveur of any Df 
thèse tbree alternatives.” [1266thmeeting,para. 17.1 

Yesterday, the representative of Tudsia said: 

“1 sball go even forther and repeat what 1 said Orly 
this morninp. on behalf of a11 the Mini&ers partlci- 
pating in this debate. 1 could say, without risk 
of b&g contradicted by any Head of State or Govern- 
ment. tbat we understand the principle of self- 
determinatfon as one that most caver a11 possiblli- 
ties-1 repeat “a11 possibllities’-from choosing to 
remain a Portugcese province ior ever to choosing 
\ydiate independence.” 11267th meeting, para. 

26. My delegation could whole-heartedly subscribe to 
these words, but we fear tbat the textwhich is used in 

26. Ma délegation souscrit enti&ement a ces pa- 
roles. mais nous craimotls sue le libellé del’alinéa a 

paragraph 5 (a) may oreate a different impression, du paragraphe 5 De d&e u& impression différente. 
namely, that there would be only one choice available: R Savoir qu’il n’y aurait qu’un choix possible: I’indé- 
independence. pendante. 

27. 1 should like to clearupamisunderstandingwhich 
has apparently arisen in connexion with my previous 
intervention at the 1254th meeting. The representative 
of Portugual, referring to our intervention. said oD 
tbat occasion [1255th meeting] tbat the Netherlands 
delegation bad obvlously had in mind a plehiscite in 
the Portuguese Territories. This must be based on 
a misunderstanding, bscause in the whole of my 
intervention 1 never used the word “plebiscite”. 1 
used the word “self-determination” several times, 
but Dot tle word “plebiscite”. As we a11 know. there 
are several ways in which self-determination cari 
be exercised. and several different outoomes are 
possible. One of the forms inwhichself-determination 
cas he exeroised is through a representative parlia- 
ment based upon udversal suffrage-that is, a system 
of “one mari. one vote”. That is precisely what we 
did in Surinam, to wbich he referred. Wedid net apply 
a plebiscite in Suriname ten years agoforthat reason. 
We had a parliament based on “one mari. one vote”, 
and. by the way. t*oDe woman, one vote”. 1 wanted to 
make that point clear. 

27. Je voudrais dissiper un malentendu que semble 
avoir provoqué mon intervention a la 12548me séance. 
Le repr6sentant du Porgugal a d&clar8 j1255ème 
séance]. au sujet de mon intervention. que la délB- 
gation néerlandaise souhaitait de toute évidence qu’un 
plébiscite ait lieu dans les territoires portugais. Cela 
vient certainement d’un malentendu, car a aucun 
moment de mon isiervention je n’ai utilisé le mot 
“plébiscite”. J’ai employé le mot “autodétermination” 
& plusieurs reprises, mais non le mot “plébiscite”. 
Comme nous le savons tous, l’autodétermination peut 
s’exercer de plusieurs mani&res, et plusieurs résol- 
tats différents sont Dossibles. L’une des formes eue 
peut prendre l’autodétermination est I’blec&n 
d’un parlement représentatif au suffrage universel. 
c’est-a-dire selon le principe “8 chacun une voix”. 
C’est précisément ce que nous avons fait au Surinam, 
que le Ministre des affaires étranggres du Portugal 
a mention&. C’est pour cette raison que nous n’avons 
pas organise de plébiscite au Surinam il y .a 10 ans. 
Nous avons organisé l’élection d’un parlement selon 
le principe du suffrage oniverncl des hommes et 
Bgalement des femmes. Je voulais Pr&iser ce point. 

28. TO continue with the text of the draft resolution. 
paregraph 6 and 7 also presented my Government with 
difficolties. Mv Government has auulied the arms em- 
bargo wlth regard to the Portugu&e Territories and 
the Portuguese Fore@ Minister confirmed. in his 
statement, tbat Portugal bad never even asked for 
arms. As the text read yesterday, it could be in- 
terpreted to mean that no equipment or materials 
which cculd ever be used for the manufacture of arms 
for the Overseas Territories could be sold tothe Por- 
tuguese Government. Thls presented my Government 
with great dlfficulty. 1 would like to study more 
carefully the text as it has been amended this 
morning. because 1 still bave my doubts on that 
score. 
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mie interne avec elle ou enfin le choixde l’indépen- 
dance Comp&te. Nous De saurions nous opposer> 
n’importe lequel de ces choix si la volonté de toute la 
poDulation pouvait s’exprimer librement et saDs 
contrainte et si la possibll%? lui était donnée de se 
prononcer sans ambigulté pour l’un quelconque de 
ces trois choix.” [1266&ne séance, par. 17.1 

Hic?, le représentant de la Tunisie a déclaré: 

“J’irai même plus loin et je rép&erai ce que j’ai 
dit ce matin encore, au nom de tous les ministres 
qui ont participé a cette discussion; je pourrais, 
sans risquer d’être démenti par aucun des chefs 
d’Etat ou de gouvernement, dire que nous entendons 
le principe d’autodEtermination comme un principe 
qui doit couvrir toutes les possibilités - je répète 
“toutes les possibilités” - c’est-&-dire allant du 
choix de demeurer pour toujours une province por- 
tugaise jusqu’a celui de l’indépendance imm&diate.” 
[12678me séaD.ce, par. 29.1 

28. Pour en revenir au texte du projet de r&o- 
lution, les paragraphes 6 et 7 posaient &alement des 
probK?mes ?i mon gouvernement. Mon gouvernement 
a appliqué l’embargo sur les armes qui frappe les 
territoires portugais, et le Ministre des affaires 
étrangeres du Po&gal a ccnfirm8 dans sa déclaration 
sue le Portua-al n’avait iamais sollicité de livraisons 
d’armes. Le texte tel &il était libellé hier pouvait 
signifier que rien en mati8re d’équipement militaire 
ou de matériel qui puisse être utilisé pour la fabri- 
cation d’armes destinées aux territoires d’outre-mer 
ne pouvait &tre vendu au Gouvernement portugais. 
Cela a pose a mon gouvernement un grave problgme. 
;Te voudrais examiner de plus pr&s le texte tel qu’il a 
Bté amendé ce matin, car je conserve des doutes sur 
ce point. 

30. Tlme PRESILX 
Your pmT&sim 1 
the draft res.oIution by tbe horg CO&, Jor-rd 
Liberia. da5scar. 
Tutdsia [S/695>/Rev.i]. - 
abouttovctebasteen 
submitted by U-y. 
the Cvmcil, awi hy the el 
of the original diaft, whicb tbz C~votedto reje 

Adl?WBt&~~~ShOWof 

In favaur: Bolida. Chti. 1~0-9 
laysia. Union of Soviet Socialist 

Agafnst: None. 

Absfsining: France. Netherl 
Great Britain and Nortbern 
of America. 

The draf? resolution, as amendeo, wat: 
7 vofes fo oone. wiffi 4 ahsfenfi0nrs.U 

31. Mr. GOLDBERG (L%it& St&% of Amer&): 
bebalf of mv delezation. 1 s dlikSTtO@XD~E 
our appreci&oa to tbe . -*ors of tbe resoïut: 
for their patience and aIs0 to tbe 
Uruguay for MS efforts in connexion 
ment5 s&mitted by bis delegation 
the co!m5l. In oor vlew. tbey bave 
proved the te& 

32. We abstained in this vote becauseof?ur z?sep~ 
tiens on varioos points in question. These reservatic 
bave been expressed to tbe CounciI on earlier oct 
sionsarrlIshallnot+ahet~t~oftheC 
this late bo*z to repeat them at lengtb. I should Ii 
briefly to emphasize Orly a very few points. 

33. My Government strongly believea that Porty 
should recognize tbe rigbt of self-deter.~onQfi 
peoples of the Portuguese Territories. We bave- 
Portugal, botb inside and &ide tbis Coun&iI. 
make tbls right a reality. We onrselves bave 
question-nor do le beliew tbere ca.~ be any qneSa 
in this body-as to what tlke comept of self-detem 
natioo cx$lght to lx% Tbe General Assernbly 
Security Couneil bave bath defined the 
self-determinati~, in 
sd, as the repr 
taday, there bas al disagreemeti 
t,k sponsors of f.be resdutia82 an this point. Tbe cc 
cept of s&f-determiMtion ineludes ail approprir 
options and it encampasses tbe entire ScoPe of wI 
tlle charter calls a full measures OfseIf-goveraune 



choixde l’indépen- 
ms IIo”S opposer a 
a volonté de toute la 
librement et sans 

i était donnée de se 
l’un queluonque de 

:e, par. 17.1 

? a déclar6: 
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dans sa déclaration 
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29. Regardllg paragraph 8.1 was instructed to state 
that my delegation is definitely against the sentiments 
expressed in that paragraph and we conld net, there- 
fore, vote for it. In the meantime, this paragraph has 
not been adopted. 

30. The PRESIDENT (translated from Spanish): With 
your permission 1 shall nowput to the vote. as a nhole, 
the draft resolution by the Ivory Coast. Jordan. 
Liberia. Madagascar. Malaysia, Sierra Leone and 
Tunisia [6/6953/Rev.l). The text on whlch we are 
ah& to vote hss bsen modlfied by the amendnrents 
submitted hy Uruguay, which were just adopted by 
the Council. and hy the eliminatlon of paragraph 8 
of the original draft, which the Council votedto reject. 

A vote was taken by s6ow of hands. 

In favoar: Bolivla, China. Ivory Coast. Jordan, Ma- 
laysia, Union of Soviet Socialist Republics. Uruguay. 

Againsf: None. 

Abstsinisg: France, Netherlands, United Kingdom of 
Great Britain and Worthern Ireland, United States 
of America. 

The draft resokdion, as amended, was adopted by 
7 votes to none. with 4 abstentions. Y 

31. Mr. G~LDBERG (United States of America): On 
hehalf of my delegation, 1 should like to express 
our appreciation to the sponsors of the resolution 
for their patience and also to the representative of 
Uruguay for his efforts in connexion with the amend- 
me!& submltted by hls delegation and adopted by 
the Cou&l. In oui vlew. they bave signlficantly im- 
proved tbe text. 

32. We abstained in this vote because ofour reserva- 
tiens on varions points inquestion. These reservations 
bave been expressed to the Council on earlier occa- 
sions and 1 shall net take the time of the Council at 
this late hem io repeat them at iength. 1 should like 
briefly to emphasize only a very few points. 

33. My Government strongly believes that Portugal 
should recognize the right of self-deter.mination of the 
peoples of the Portnguese Territories. We haveurged 
Portugal, both inside and outside this Councll, to 
make this right a reality. We ourselves bave no 
question-nor do we believe there cari be any question 
in tbls body-as to what the concept of self-determi- 
nation ogght to be. The General Assembly and the 
Security Council have bath defined the right of 
self-determination. in which no choice was excluded. 
and, as the representative of the Netherlands stated 
today. there has been no substantial disagreement by 
the sponsors of the resolution on this point. The con- 
cept of self-determination includes all appropriate 
options and it encompasses the entire scope of what 
the Charter calls a fuIl rneasures of self-government. 

29. En ce qui concerne le paragraphe 8, j’avais pour 
instructions de déclarer que ma délégation était 
cat&goriquement opposée aux sentiments exprimés 
dans ce paragraphe et que nous ne pouvions par con- 
séquent pas voter pour ce paragraphe. Mais ce 
paragraphe n’a pas été adopte. 

30. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Si vous 
le permette7 nous allons passer auvote de l’ensemble 
du projet dt r6solution présenté par la C&e d’ivoire, 
la Jordanie, le Libéria, la Malaisie, Madagascar. 
le Sierra Leone et la Tunisie [S/6953 et Add.11. Le 
texte sur lequel nous allons nous prononcer est mo- 
difie par les amendements propos& par l’Uruguay 
que le Conseil vient d’adopter, ainsi que par la sup- 
pression clti paragraphe 8 du texte original que le 
Conseil vient de rejeter. 

II est procédé au vote à main levée. 

Votent pour: Bolivie, Chine, C&e d’ivoire. Jordanie. 
Malaisie, Union des Xpnbliques socialistes sovi6- 
tiques. Uruguay. 

Votent contre: néant. 

S’shstiennent: Etats-Unis d’Amérnlue. France, 
Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord. 

Par 7 voix contre zéro. avec 4 abstentions, le pro- 
jet de résolution, tel quY.l a kté amendé, est adopté% 

31. M. GCLDBERG (Etats-unis d’AmCvique) [traduit 
de l’anglais]: Au nom de ma d&gation. je voudrais 
rendre hommage a= auteurs de la resolution pour leur 
patience et saluer également les efforts déployés par 
le repr6sentant de l’Uruguay pour mettre a” point les 
amendements présentés par sa délégation et adoptée 
par le Conseil. A notre avis, ils ont nettement an&- 
lior6 Ie texte. 

32. NOUS nous sommes abstenus lcrs duvoteenraison 
des reserves que ma délégation fait surdiverspoints. 
Ces réserves ont été exprimées précédemment devant 
le Conseil, et je ne le retarderai pas alors qu’il 86 
fait tard en les lui répétant en détail. Je voudrais 
sejfiement insister brievement sur quelques consi- 
derations. 

33. Mon gouvernement est fermement convaincu que 
le Portugal devrait reconnaître le droit il l’auto- 
determination des peuples des territoires qu’il admi- 
nistre. Nous avons insist& a” Conseil et en dehors 
du Conseil, pour que le Portugal fasse dece droit “ne 
réalit6. Nous ~%VO~S pas de doute - pas plus que 
les autres membres de ce Conseil, pensons-nous - 
a” sujet du sens a donner a l’expression “autod&er- 
mination”. L’AssemblBe g&érale et le Conseil de 
sécurit6 ont l’un et l’autre defini le droit de libre 
détermination en n’excluant aucun choix, et, comme 
le représentant des Pays-Bas l’a rappelé aujour- 
d’hui, il n’y a pas eu de d6saccord &rieu% de la part 
des auteurs de la résolution sur ce point. Le concept 
de libre d6termination recouvre la totalit6 des choix 
possibles, y compris, pour reprendre la C~arte, la 
possibilité pour les populations de S’adminiStrer 
completement elles-mêmes. 



prim resolotioas of the Coumil, discussions smuld 
take place pronuptly between the repfesentatiws of 
Portugaal and 3x3 African Bates on the basis of ihe 
CoüneiP’s lIk5cember 1963 recommandations, that is, 

on tbe basis of genuine seJ.f-determination inwbicha.3 
options are possible. We take it that chat is net 
excluded by ibe resolution, provided tbat tbe basis 
of seI2-determinatian-wbich is defined in Council 
redution 183 @963)-is accepter\ by ail concerned. 
I? take it tbat Et is certainly tle sense of tbe CO~I- 
ciIFs decision taken here tîday that that concept 
of self-determination ought to be accepted by ail 
of tbe parties cancerned. 

36. Nous sommes conva~ous que des dgo~lations 

devraient s’mg3geî~ le plus t8t possible entre les 

repr$sentsats du Portugal et ceux des pays afzicaias, 
sur 1s base de la r&dution que je viens de mm- 
tionner, et nous étions pr&ts % d&pcser cm projet 
de r&xolution en ce sens. Nous n’avons pas pr&ent& 
3x3 tel projet de résolution parce qu’il en avait été 
&posé un autre ant&ieurement qui a Bté mi5 *0x 

voix. confotm&ment au r%glement int&iew du Conseil. 

39. Noue ~w.haitons n&mmoi~ et recommmdom 
instamment que, puisque la r&olution adoptée rap- 
pelle les r&olutions pré&dentes du Conseil, des 
discussions s’engagent bmn&diatement entm les 
représentants du Portugal et ceux des pays africains 
sw la base des recommandations adopt6es par le 
Conseil es décembre 1963, c’est-%-dire *ut+ la basa 
d’une v&itable mtod&ermination comportant tous 
Ees choix poss#bles. Mais il faut que les bases de 
I’autcd&temniaation - d&finfes dans la résolution 183 
(1963) du Conseil - soient accept8es par tous les 
Méressés. NOUS pensons que tel est certainement le 
se116 de la d&ision qu’a prise le Conseil aujourd’hui. 
% savoir que I’autod&erm:aation devrait&treacceptée 
par toutes les parties en cause. 



40. We continue strongly to feel and tc hope that auch 
discussions Will take place, and tbat tbe~Secr&ary- 
Genexl retains his autborization. underuriorresolu- 
tiens of the Council recalled sere tc&y, to play 
a constructive role in tbe develcpment of su& ne- 
gctiaticns. Net to do SO, net tc make anotber attempt 
at tbis point in ligbt of tbe constructive debate whfch 
bas taken place here in the Couacil of this sericus 
and important prcblem, would seem to my Gcvern- 
ment tc Qncre cne of tbe most hcpeful pcssibilities 
for prcgress tcwards peacefcl cbang& and Faceful 
reaoluticn of this problem, and I am sure this view 
is shared by a11 members of this Council. 

41. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): In its statement 
yesterday 11267th meeting], the Soviet delegaticn 
observed tbat tbe draft resolution befcre the Couacil 
did net fully meet the demands of tbe pecples struggling 
for liberaticn frcm Portugal% colonial ycke. 

42. We were nevertheless prepared tc support and 
vote for this compromise draft. It is regrettable Mat 
aome of the Western Powers deliberately pracrastin- 
ated in the matter of adcpting tbe resoluticn and 
tried by svery means to weaken still further this 
decfsicn by the Security Council on the question of 
Liabcn’s colonial policy and the fate of tbe peoples 
of the Portuguese colonies. 

43. The Africm coustries-the peoples of Angola, 
Mozambique and so-called Pcrtugcese Guinsa-who 
are fighting for tbeir freedom and independecce, bave 
ome more been able tc eee for themselvee what value 
should be placed on the verbal assurances of certain 
Western Powers concerning tbeir alleged readiness 
to respect tbe rl scftbs African~oplesto freedcm, 
self-determlnation and full independence, what value 
ahculd be placed on tbeir spurioue expressions of 
regret ahout the criminal colonial war being waged 
by the Liabcn régime against the peoples of Africa. 

44. Thcee Powers did everytbing to prevent the 
adoption of paragrapb 8 of the draft reeoluticn prc- 
viding for a boycott of a11 Portuguese experts and 
impcrts. The real aime of their policy in tbis matter 
bave now been fully ucmasked. By abstaining in the 
vote on tbe draft resolution, the Unit&. States. the 
United Kingdcm and tbe Netherlands demonstrated 
once again their moral and pclitical support for tbeieir 
NATO accomplice, Porttigal. 

40. Nous continnam d’ 
lelles dfscussicns vont 

%é donnée par les résolutions préc@dentes 
arrrfcmd’hui, de jouer un rôle positif daae 1 
cl-2 ces m5gcciations. Si aucune tentative nq 

% la Bwni&re du d&at constructif q& 

41. M. FEDORENKO (Union des RepubU 
Listes sovi&tiquea) [tradu 
vention d’hier [1267éme 
tique a dé@. signal8 que le 
au Conseil ne r&pondait 
par les populations qui luttent pour *e Iih&er de la 
domination coloniale du Portugal. 

42. Nous éthn~ pr&s ILéamnoine % appwer ce projet 
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table que ce& 
délib&(Sment. av 
retarder dans de 
I’adcpticn de la résolullo~~ et o& cher 
les mcyeae ~2 affaiblir encore la résclutfm duc 
de &&curité sur la question de la politique col 
de et l’avenir des ~Q~~t~c~ des colonies 
PQX 

43. 8 ~y8 d’Afrique, 
a%u Mozambique et de la 
Luttent pour leur liberté e 
une fois de plus pu 88 convaincre 
sentent les déclarations verbales a 
saxmes occidentaIe loraqu’ellea 
?i respecter le droit dea peuples afri 
st % I’autcdéterminaticn, B la pleine 
38 que représentent km regrets 
la gtmrre coloniale criminelle qu0 le Par 
contre les peuples d’Afrique. 

44. Ces ptiuissances ont fait tout ce qu 
pouvoir pour emp&bcr l’adoption du pa 
projet de r8solution qui pr&vcyait 
-omplet des exportations et des fmpo 
zaisee. D&ormais. les cbiectif~ r&ele de Ia IDI) 
&e ces puf**mcei 
sont d&nasqu&. Les 
les Pays-Bas. qui se 
démontfi une fois de p 
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45. We are nevertheless convinced tbat tbe jüst 
struggle of the psoples of Angola, Mozambique and 
so-caRed Portugaese Guinea will inevitably be a 
victoricue cne, bowever muchthe forces of colonialism 
and nec-colonialism may try to oppose it. 

45. Toutefois. nous sommes coavainccua 
l&gitime d0s peupl P’Ao&?. du 
de la Guinée dite pc ise sera ccuT . . _ ._̂  * “*~.. 

46. Tha Soviet delegaticn ia further convinced tbat 
the Seourity Council, whcse membership Will very 
sbcrtly be enlarged to the advantage of the independent 
countries of African and Asia, will play its part in 
putting an end tc the crimesof Portuguesecolonialism 
and in co-operating in tbe speedy attainment of fxee- 
dom and independence by the peoples wbich are today 

46. La d&1~gation soviétique est &@em@nt e 
que le Conseil de sécuril6 dont la compcsiti 
substantiellement élargie prochainement ea faveur 
des pays MBpendants d’Afrique et d’Ae 
rôle qui lui revient pour mettre un t 
ments criminels du cclcaialieme pc 
ainsi les peuples qui ae trouvent a~~c~d’b~ s0et9 Ie 

e is .free to 



“The imaediate s@cognition of tbe right of the 
pw@.es ai Fhe Territaries under its administra- 
ekm ta Self-aeFeFtimtioa ana inaepenaence A. 

Tbe same sub-paragz appeamsd in resolution 
Secwity Couacil on this 
a a sing1e Word to it. we 
terms of tbis pretiaus 

wbich I refer ébe representatives wbo 
e on tbis point; they tiP find tbe same words in 

it. 

50. 1 Sbould Eike to say that what is most important 
is Fhe rigbt ?Q iwkpendence, 2nd conseque&y the 
ri@ Fo freedom. Everv individua or indeaendent 
State is free to do wl&t ho, or it, wishes u%b that 

freedom. Tbat is abat self-determi- 
natiw means. The State may becorne i&spated in or 
asmiate.2; wilh amther State, if it SO wishes. In SO 
doing, it is exercisiag tbe prerogatives offreedom. 
But I think that the first thingtoreccgnize is the right 
ta independence: the ri& to freedom for individuak, 
the ri@ to independence for the generality of indi- 
viduuals wbo constitute a nation, a State. 

51. h3r. DE HIRAWDA (Portugal): Owing to the late 
and taking into consideration the fact tbat my 
tion bas aPready offereci its comments on the 

text just voted upon, f shall be brief. 

47. Ena cancBwiarm, naus votiriom souligner que la 
&%gatian sotiétique a cm pouvoir voter pour lepro- 
jet de résolution sous sa forme affaiblie bien que, 
irwhemeral. ce texte ne Irai paraisse pas satisfaisant. 
Ek a tenu compte, ce faisant, de l’appel adress& par 
ses amis africains en fawew de ce projet. Nous avons 
dmc souscrit aux veaux des repri%entants des pays 
qui ont pris i%itiaFive desaisirleCooseilde &curité 
de la question. 

48. Fa. WWEW (C&e d’ivoire): Je vatiais simplement 
faire &seri*r que la résohtion sur laquelle nous 
mens de roter a été modifée dans ses paragmpbes 
les plus intt&ressats, c’est-bdlre les paragmphes 1, 
6. 7 et 8. Comme vous Pe saver.. on en est arrive la 
dams un esprit de compromis a la suite de négocia- 
tions assez rUfk%ks qui se sont prolongées pendant 
queIques jours. J’avoue qu’il est extdmement regret- 
tabk que cehxins Etats qui ont particip& a cette dis- 
cussion de compromis n’aient pas jugébon, audernier 
moment. d’appuyer ce projet ck r&.olution. Un com- 

Se doivent d’appq&cetG sésolikion. Wne foisdeglus. 
c’est regrettable et inutile. En effet, en modifianl les 
paragraphes 1.6. 7 et 8 on en revient aux résoIutions 
ant&rieures que Be Conseil de sécurité a adopt&es 
fusqu’ici. CePa me permet de rappeler que les inter- 
arétations de l*autodéFerrnination sue l’on a données 
ici ne semblent pas tout a fait conf&mes a celles qui 
sont émr~cées dans la r&oPution 1514 (XV) de l’As- 
semb&? &&raPe. 

49. Ca a mention& tout fi l’heure I’aIinéa 2 du para- 
graphe 5 du projet de r&olution, où le Conseil réaf- 
firme I%vitation urgente qu’il a adressée au Por- 
tugal de: 

Weconnafire imm&liatement le droit des peuples 
qu’il administre z% l’autodétermination et B I%d& 
pendame”. 

Le meme alinéa figure dans la résolution 130 (1963) 
que Le Conseil de s6curité a adopt& sur cette ques- 
tion. Nous n’y avons pas ajouté un seul mot. Nous 
n’avons fait que reprendre cette r6solution a&- 
rieme. et j’y renvoie les représentants qui sont 
intervenus sur ce point. Ils y trouveront la même 
formule. 

50. Je tiens 2 signaler que le point le plus important 
c’est le droit a I’ind&ependanoe. par conséquent, le 
droit 2 la liberté. Il appartient a chaque individu ou 
a chaque Etat indépendant de faire ce qu’il entend de 
son indépendance et de sa liberté. C’est cela l’auto- 
détermination. L’Etat peut s’int&-rer, s’associer àma 
autre Etat, s’il le désire. Ce faisant, il exerce les 
pr6rogatives de la liber@. Mais je crois que la 
prernik,< chose 2 reconnaftre c’est le droit & L’ind& 
pendante: le droit Ti la liberté pour les individus, le 
droit a I’indGpendance pour l’ensemble des individus 
qui foi-ment une nation. un Etat. 

51. M. DE MIRANDA (Portugal) [traduit de l’anglais]: 
Etat dom16 l’heure avancée, et puisque madél&ation 
a d&jja présenté ses observations sur le texte qui vient 
d’être adopté, je ne retiendrai pas lon@emps l’attention 
du Conseil. 
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Ordre du jour provisoire (S/Agend../l:m). ~ . . . . . . . ~ . . . 

hdopon dc l’ordcc du jour. . . . . . . . . . . ~ . . 

52. On behalf of my delegation, 1 wish to place 
on record our most forma1 and strong reservations 
in regard to the resolution just adopted. 

53. Mr. GRIMES (Liberia): My colleagues and 1 
would like to thank the Council for the resolution 
just adopted. 1 should like to tel1 you quite frankly, 
hcwever, that we would bave preferred your accept- 
ance of the text whlch we originally offered, since 
we sincerely believe the plan we suggested to be the 
best means of bringing to a speedy and satisfactory 
end the colonial wsr unjustifiably waged by Portugal 
against the African Territories under its administra- 
tion. 

54. This matter is far more serious than some 
members of the Councll sre wllllng to recognlze: 
tbus they indirectly encourage Portugal% repressive 
activities and piously state that they are in faveur 
of self-determination. We would appreciate it if those 
members would tel1 us here and now howthey propose 
to persuade their allies-not ours-to accept theprin- 
ciple of self-determlnation. Eve” though we are 
willing to liste” to advice from any quarter, we re- 
serve our right to acoept or reject any advice offered. 
In thls connexion, we made our position quite clear 
on the subject of discussions. which seem to bave 
become a hobby-herse for some members of 
the Council. 

55. At no point has Portugal clearly indicated its 
acceptance of the United Nations definition of self- 
determlnation. What, then, are we to discuss? If 
Portugal accepts that definition, proper talks should 
be held with the nationals within and withcut the 
Territories. Perhaps 1 should add that, in the light 
of recent revelations, those who advised us to enter 
into discussions would bave done well to heed thelr 
own advlce in matters of even greater import to the 
peace of the world. 

56. Since the representative of the Ivory Coast 
has iilready commented on the failure of thcse who 
participated in seeking a compromise to vote for 
the resolution, 1 do not propose to weary you by 
repeating the ssme arguments. 

57. Once again my colleagues from Tunisia, Sierra 
Leone and Madagascar join me in expressing to 
you our appreciation for the action you hsve taken. 

56. The PRESIDENT (translated fromspanish): Since 
there are no more speakers on rny list and in view 
of the lateness of the hou, 1 propose, wlth the con- 
sent of the Council, to adjourn the meeting. Before 
doing SO, 1 should llke once again to thank all my 
colleagues for the spirit of compromise wldch bas 
enabled us to dispose of thls matter. 

The meeting rose at 1.55p.m. 
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52. Au nom de ma del&ation. je tiens a exprimer. 
pour qu’il en soit pris acte, les réserves les plus fcr- 
melles et les plus fermes sur la résolution qui vient 
d’être adoptée. 

53. M. GRIMES (Liberia) [traduit de l’anglais]: Mes 
coll&~~~s et Lnoi-même tenons a remercier le Conseil 
pour-la résolution qu’il vient d’adopter. Cependant, 
AOUS aurions préféré, pour parler tr8s franchement, 
que vous adoptiez le texte que nous avions présenté a 
l’origine. Le plan que nous proposions étslt, a notre 

avis, le meilleur moyen de mettre fin, de manllre 
rapide et satisfaisante, a la guerre coloniale injus- 
tifiable que le Portugal mane contre les territoires 
africains qui sont sous son administration. 

54. Cette question est beaucoup plus grave que cer- 
tains membres du Consell ne veulent le reoonnafire: 
ainsi, ils encouragent indirectement les mesures de 
répression du Portugal tout en d&larant, avec de 
bonnes paroles, qu’ils sont en faveur de l’auto- 
détermination. Nous aimerions qu’ils nous disent tout 
de suite comment ils se proposent de persuaderleurs 
alliés - qui ne sont pas les nôtres - d’accepter !e 
principe de l’autod&erminstion. Bien que cous soyons 
disposés a recevoir des conseils d’où qu’ils viennent. 
nous nous réservons le droit de les accepter ou de les 
rejeter. A cet égard. nous avons déja dit nettement 
ce que nous pensions des discussions, qui semblent 
être devenues une marotte pour certains membres 
du Conseil. 

55. A aucun moment le Portugal n’a clairement 
indiqu6 qu’il acceptait l’autod&erminatlon telle qu’elle 
est définie par I’ONU. Dans ces ccnditfons. qu’aurions- 
nous a discuter? Si le Portugal acceptait cette défi- 
nition, des entretiens appropriés devraient avoir lieu 
avec les ressortissants des territoires aussi bien a 
l’intérieur qu’a l’extérieur de ces territoires. J’ajou- 
terai qu’a la lumi8re de récentes r8v&itiCns, Ceux 
qui nous ont conseil18 d’entamer des discussions BU- 
raient bien fait de suivre les conseils qu’ils nOuIs 
donnent. concernant desquestionsquimenacent encore 
plus dangereusement la paix du monde. 

56. Comme le représentant de la CGte d’Ivoireadeja 
souligné le fait que certains de ceux qui avaient par- 
ticipe a la recherche d’un compromis n’ont psS Cru 
devoir voter pour la résolution, je ne VsUX pas VCUB 
importuner en répétant les mêmes arguments. 

57. une fois de plus. les représentants delsTtisle. 
du Sierra Leone et de Madagascar se jOiW?nt a moi 
pour vous dire combien nous sommes satisfaits de la 
d6cision que le Conseil s prise. 

5S. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je n’a1 
plus @or&w SUI- ma liste et il est déja tard. J’ai 
dono l%dentlon, avec l’autorisation du Conseil; de 
lever la séance. Avant de le faire. je tiens a re- 
mercier a WXWWI tous mes collagues de leur eSPrit 
de conciliation qui nous B permis d’aboutir a une 
entente. 

La séance est lev.4e à 13 h 55. 

Laitho in U.N. price: $Us. 0.30 (or equiva 
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